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Nowadays many young men are interested in science. Surely, this fact makes the older
generation look forward with great sense of hope and inspiration.

Following the idea of L. N. Gumilyov, the idea of “cosmism” (the key of living in a harmony
is living obeying the Universe rules), it is self-evident the modern society should make a living
taking into consideration the up-to-date events, the process of globalization and the informational
streaming. Developing these thoughts it is obvious to come, to face the suggestions of President of
the Republic of Kazakhstan in order to achieve ones goals aims a lot of work should be done, tones
of useful “right” literature should be read, the body and the mind should be held in clearness.

Modern generation of people knows several foreign languages; they are good at sport,
interested in creating new and helpful devices. And according to the leader of the state the politics
of three languages is crucial, the future holds the innovations in every sphere of life and the
language is an important tool to make those innovations be alive, spread all around the world, in
general, it makes the humanity go ahead.

Therefore, English is needed to be learnt as ever. And the theme “Phrasal verbs” is
irreplaceable in learning English; they make the language more colourful, make the speech not
boring to the listeners, if one uses phrasal verbs, idioms or phraseologisms in a correct way, native
will respect and adore in some kind.

A phrasal verb consists of a verb and a preposition, a verb and an adverb, or a verb, an adverb,
and a preposition — the verb’s partners are collectively known as particles — that combine to
produce a figure of speech. (Phrasal verbs are common in idiomatic expressions, such as “add insult
to injury” or *“scared them out of their wits.”) Examples include “call back,” “check up,” and “give
in” [1, 59].

Phrasal verbs are easily split by pronouns, nouns, and noun phrases, as in “I’m making it up,”
“Put your toys away,” and “I poured the soup mix in.” Note that a phrasal verb can be split or kept
together when used with a noun (“Put down your pencils” or “Put your pencils down”) but no such
choice is possible with a pronoun: You can write, “Put them down,” but “Put down them” isn’t
considered grammatically correct.

For instance, to the students who at the Information Technology Faculty the following
example might be presented:

1) Finally, I have figured out how to use Mac OS.
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2) | set up new operation system with the help of VB (Virtual Box).

3) I logged out from VK (social network VKontakte).

4) Unfortunately, I have to cut out these words from our article.

5) Obviously, hackers of Anonymous broke into our systems.

6) Hackers have broken off connection between users.

7) Bytes of my program lined up on the one cable.

8) Gamma rays have gone through the fiber optic cable.

9) Phone signal have spread out in the range of -90 and +90.

10)Workers of Google must keep on doing their work.

11)Alexander has gone back to his house after the party, devoted to DNA computers
installation celebration.

12) My robot has taken on the form of a human.

13) James had to hang up the phone, but he did not do it.

14) Neo looked out of his car, because he did not want to leave his laptop at home.

15) Jack is looking for house for his family.

16) Harry will not type in today.

17) You must not knock out him.

18) Hitler tried knock off all in the world.

19) They turned down your application.

20) Students must write down teacher’s lecture.

One of the grammar/vocabulary areas that causes most problems for students of English is
phrasal verbs, and not surprisingly. As it was discussed, this difficult area is worthy of much
attention. This time we turn the spotlight on phrasal verbs with the same base verb - "get".

"Get" is a verb whose use on its own is frowned upon by many purists, and its use should be
avoided as far as is possible in formal contexts, where recourse to such verbs as obtain, acquire and
receive is preferred. For example, "I received your letter/l received a lot of help” rather than "I got
your letter/l got a lot of help" [2, 182]. However, the phrasal verb forms, conveying as they do
specific meanings, are accepted more readily.

Before reading any further, how many phrasal verbs with "get" can be thought of? Here, there
are eight of them.

"Get through to" means to "make contact™ and is most often used in the context of trying to
contact someone by telephone, so you might say, "I've been trying to get through to him on the
phone all morning". It can of course also be used when you succeed in contacting someone, such as:
"l got through to him straight away", although here the connotation is that usually it is difficult to
speak to him (because he's always on the phone). "Get through to™ also represents the idea of
making someone see sense or understand what you're saying, as in the example: "I just can't get the
message through to him". "Get through" - without the preposition "to™ - can mean to succeed in an
examination or test, and to use, spend or consume (“we got though our money very quickly™).

Next is "get by". The best way of explaining this phrasal verb is to substitute it for the word
"survive". So if you said, "When | was a student, | got by on $20 a week", the idea is that $20 was
all you needed to survive (i.e. to buy the basic, essential things every week).

"Apparently, he stole thousands of pounds from the company and got away with it for years"
[3, 254]. The phrasal verb "get away with" means to avoid being caught and punished, and is often
used in the expression "He'll never get away with it", to express an opinion that someone who is
doing or has done something wrong will not be able to escape punishment in the end.

Today many students from non-linguistic faculties are interested in English. It helps not only
in foreign language lessons but also in life. Young people are involved in learning process by means
of watching movies, listen and follow the latest news, listen to audio books, discuss some issues
with the native speakers some in source language — all these things make s great influence on better
comprehension and make the learning of English as a foreign language interesting to learn.

There some examples of phrasal verbs from “Dark fields” of Alan Glynn. The book is read all
over the world by people of different ages and became bestseller. There is a movie called
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“Limitless” with the famous cast in it like B. Cooper.

1. I should have just stayed in the city, and let the time-lapse flicker of the lights short-
circuit my now preternatural attention span, let the relentless bustle and noise wear me down and
burn up all this energy.

2. I’m facing the TV set, which is bolted to the wall in the corner, and is switched on,
tuned to CNN, but with the sound turned right down.

3. It is beginning to break up under the immense pressure, beginning to crack and
fragment into separate shards of memory — while simultaneously remaining.

4, I suppose | brought the laptop with me intending to get everything down on a disk.

5. I had a host of companion symptoms as well, niggly physical things that showed up

occasionally, weird aches, possible lumps, rashes, symptoms of a condition maybe, or a network of
conditions. (niggle is like irritable)

6. We settled into a booth, finally, and a waitress came over.

7. They had looked out for each other in the big bad city, and been each other’s final
court of appeal in relationships, jobs, apartments.

8. The people I work for have come up with an amazing new substance.

0. I looked down at the tiny white pill in the center of the table.

10. He reached into a side pocket of his jacket and pulled it out.

11. He turned off the phone and put it back into the side pocket of his jacket.

12. I finished up the first one and started in on the new one.

13. Eventually, I picked up Vernon’s card and put it in my pocket.

14. I entered the building and walked up to the third floor, passing buggies and bicycles
and cardboard boxes on the way.

15. I found myself taking some books down from a shelf above the stereo system - a
shelf where they didn’t belong - and putting them on to another shelf, one where they did belong.

16. I moved my desk over to the other side of the room, creating a whole new storage
area where | could put boxes of papers that had previously occupied shelf space.

17. I was fairly ruthless and threw out things 1’d been keeping for no good reason.

18. When my desk was all tidied up, | decided to go into the kitchen to drink a water.

19. I got down to the job of cleaning it all up.

20. I went over to the chair where 1I’d left my jacket.

21. I turned around, went over to the couch and sat down very slowly.

22, I swung my legs back off the couch at once, and stood up.

23. I reached over to a shelf above the desk for the Raymond Loewy biography and

studied the photograph on the cover — a dapper, moustachioed Loewy posing in his very modern
office in 1934.

24. A car alarm went off in the street and | endured it for a moment or two, but then
looked up — waiting, hoping for it to stop, and soon.
25. Raymond Loewy broke into industrial design when he was commissioned to come

up with a new Gestetner duplicating machine [4].

As it was mentioned above, the phrasal verbs have a lot of meanings. There are no exact rules
how to learn them correctly. Such rules do not exist. And the best way to learn by heart phrasal
verbs as it was showed above is to learn them in the context, because phrasal verbs in different
context have different meanings.

The more phrasal verbs are learnt in the context the merrier they are remembered. The context
plays an important role in studying phrasal verbs. It should be, touching, catching, funny, not-
ordinary, mostly remembered, up-to-date, simple and interesting for the learners at the same time.
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B Hame BpemMss OrpoMHOE BHHMAaHHE YACHSETCS BO3MOXKHOCTSM  HCIOJIB30BaHUS
MYJbTUMEAUMHBIX MPOTrpaMM B pa3HbIX cdepax >KM3HU OO0IIeCTBa, B YaCTHOCTH, B 0Opa3oBaHUU
pu 00y4eHUH MHOCTpaHHOMY s3bIKy. MHTEpec k mporpammam kak "English For Communication",
"The Grammar Room", "English Reading Club" ¢ Gonpmmmu BO3MOKHOCTSIMH MPEICTABISAIOT B
y4eOHOM mporiecce. DTH MPOrpaMMbl TAPAaHTUPYIOT OTPOMHYIO MH(DOPMATUBHYIO 0a3y S3BIKOBOTO
MaTepuasa, MOBBIIIEHHEe BHUMAaHUS U MO3HABATEIbHON aKTUBHOCTH YYE€HUKOB, BBICOKYIO CTEIEHb
SICHOCTH Y4eOHOTO MaTepuaia, MO3BOJISIOT O0YIUTh KAXKIOTO YUYCHUKA WHAUBUAYAILHBIM METOAM,
coneicTByOT auddepeHnranu paboThl CTYIEHTOB, YYETy HMX COOCTBEHHBIX OCOOCHHOCTEH H
TEMIIOB OOYYEHHUs, a TAaKXKE YBEIUYECHHUIO BPEMEHHM CaMOCTOSTEIbHOW paboThl 00ydaembIX, UTO
HEMaJI0 BaKHO MPHU KPEIUTHOM cucTemMe oOydeHus. [1]

OOyuvaromue MporpaMMbl HAYaIM 3aHUMATh BaXKHOE MECTO B KH3HU Ka)XJIOTO 4YEIOBEKa.
VYyamuecs U KOHEYHO CTYIEHTHI HCIONb3YIOT KOMIBIOTED JMIIb JAJS TOTO, YTOOBI MOUTpPaTh B
KOMITBIOTEPHBIC UTPHI U HE MIOHUMAIOT BECh MOTEHIIMAJ ATOr0 YCTpoiicTBa. Ho k c4acThio, MHOTO H
T€X, KTO Hallel eMy MpaBWIbHOE MpPUMEHEHUE B pa3HbIX cdepax XU3HH. Tak, Hampumep, OH
noMoraeTr B yuebe, B Ou3Hece, B IUIAHUPOBAHUM PAOOYMX MPOEKTOB, B MPOJaKaX U BO MHOI'OM
IpyromM. OTO oueHb yJI0OHO, Korja y Te0si eCTh TaKOoW MOMOIIHHK, BEIb MbI, HE BBIXOJS U3 JIOMa,
MO’KEM HameydaraTh CTaThH, pedepaTsl, JOKIAIbI, OTHUM CIIOBOM, BCE YTO YI'OJTHO U BCE UTO HYXKHO.
Kpome Toro, xommpioTep MOXKET IMOMOYb B M3YyYEHHHM MHOCTPAaHHBIX S3bIKOB. Benp cyiecTByer
OTPOMHOE KOJUYECTBO DJIEKTPOHHBIX YUCOHHKOB, MYJIbTHMEIUHHBIX OOYYaIOUIUX IPOTPAMM,
KOTOpBIE MOTYT JJaTh XOPOLINE Pe3yIbTaThl B U3yUYE€HUE PA3HBIX MPEIMETOB, U TJIABHOE B U3YUYECHUE
AHTJIMHCKOTO SI3BIKA.

OrpoMHbIi TIporpecc B Pa3BUTHH KOMIIBIOTEPOB U KOMIBIOTEPHBIX MPOTrpaMM HAYUHAET
MEHATh TpOLEecC OOYYEeHHs aHTIUICKOMY $A3BIKY. AKTHMBHOE M YMECTHOE HCIIOJIb30BaHHE
KOMITBIOTEpPA HA YPOKE aHTJIHUICKOTO A3bIKa BO3MOXKHO U I1€JIECO00pa3HO, UCXOMs U3 CleUu(UKH
caMoro rmnpenMeTa. BemymuM KOMIIOHEHTOM CoOJiepXaHusd OOy4YeHHsI WHOCTPAHHOMY S3BIKY
SBIIAeTCS 00ydeHUE Pa3IMYHBIM BUJIaM PEUEBOM JIEATEIHHOCTH TOBOPEHUIO, Ay JTUPOBAHUIO, YTCHHUIO,
MUCHMY.

B npakTuke ncnonszoBanus [1K 1 KOMIIBIOTEPHBIX TpOrpamMM B y4eOHOM TIpoliecce 0COOEHHO
MOJYEPKUBAECTCA ero oOydvaromasi crocoOHOCTh. KoMmbpioTep - 3TO MHCTPYMEHT, KOTOPBIN
CaMOCTOATEIILHO OpPTaHHM3yeT paboTy 00ydaeMbIX, KOHTPOJUPYET M YIPABISIET €10, OCOOEHHO B
CaMOCTOSITEITLHON TPEHUPOBOYHOM pabOTE C SI3BIKOM U PEUEBBIMH MaTEpHAIaMHU.

B mpakTuke npuMeHeHHs KOMIIbIOTepa B y4eOHOM IMpolecce 0co00 MOTYEPKHUBAETCA €ro
oOyuatomiasi (YyHKIUsS, a TaKXkKe, KOMIIBIOTEp SIBISETCS HHCTPYMEHTOM, KOTOPBIH OpraHHU3yeT
CaMOCTOATENIbHYIO pa0oTy 00ydaeMbIX M YINPaBIAET €0, OCOOEHHO B IMPOIECCe TPEHHUPOBOYHOU
paboThI ¢ S3BIKOM U pEeUYEBbIM MaTepraioM.|3]

Cdepa npumunenns 1K n oOydaronux mporpaMMm B OOYYEHHH aHTIUCKOMY SI3BIKY OUYCHB
mupoka. Kommbrotep Moxer 3((EeKTHBHO HCMONB30BATCA Ui O3HAKOMIICHHS C HOBOH
uHpopmanyeld, HOBBIMU MpPHUMEpPaMHU BbICKA3bIBaHUM, a TaKkkKe Ui OOIIEHHWS HAa HWHOCTPAHHOM
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